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Above: The eleven students from Los Ricos de Abajo who are attending school in Atotonilco.  Eight are in the 7th

and three in the 8th grade.  These children are likely the first from their rancho to go beyond the 6th grade.  They spend
almost two hours going to and from school every day, traversing some very rugged terrain.  Since they must also help
support their families, they all have many chores when they get home.  They are all highly motivated, however, and
they have impressed their teachers at Atotonilco.

Alejandro (back row, left) was the first student from Los Ricos de Abajo to receive a scholarship to help pay
the cost of attending school in Atotonilco.  Briefly mentioned in an article that appeared in an earlier issue of
Spectrum, he dreams of becoming a physician, and his teachers in Atotonilco say he definitely has the potential to
do university work.  It is telling what a difference hope can make in children’s lives. Children who until a year or two
ago imagined that they had no choice but to follow in the footsteps of their parents, trying to eke out a living from
an unfriendly terrain are, instead, now thinking of medicine, the law, architecture or gastronomy.

Photo courtesy of Billie Mercer.  I thank Billie Mercer for permission to use her photographs..  More of Ms.
Mercer’s  work as a professional photographer in Mexico can be found at www.pbase.com and then typing “Billie
Mercer” into the site’s search feature.  

The editor.  
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Bird’s the Word
By Rich Hoyer
Tucson, Arizona

L
ife changed abruptly for me sometime
during the 8th grade. I can’t remember
what I did with all my free time before

then (though television accounted for no
small amount). But then I discovered bird
watching. Suddenly all my spare time was
spent exploring the woods behind our house.
I discovered such exciting birds as Mountain
Quail and Northern Pygmy-Owl, while
summer fishing trips in eastern Oregon were
spent tracking down the likes of
White-headed Woodpecker and Green-tailed
Towhee; no more cleaning cutthroat for me.
The world around me has never looked the
same.

Close to the same time, I decided I
wanted to learn German. The idea was
probably a result of my having an Austrian
pen pal, Petra. She occasionally wrote
postscripts in German, once an entire letter.
Trying to decipher them by using an
English-German dictionary, my not having
any concept of conjugated verbs and declined
adjectives, was an exercise in frustration.
Besides, everyone else took Spanish and
French, and German sounded cool; and
maybe my having a German surname had
something to do with the idea. I ended up
loving German class, memorizing dialogues
&  inanaufvorhinterüberunternebenzwischen
while walking to and from school.
Meanwhile, I’d become a passionate birder,
noting the first arriving Violet-green
Swallows and Vaux’s Swifts each spring
while walking  the same route to school. I
traveled to the far corners of Oregon in
search of range-restricted specialties such as
Blue-gray Gnatcatcher and Flammulated
Owl.

I was serious enough about wanting to
be fluent in German to set my sights on
spending a year abroad as an exchange
student, which I eventually did my junior
year at Oregon State University through the

program offered by the Oregon University
System (then the Oregon State System of
Higher Education) and the state of
Baden-Württemberg. At the same time, I had
become so passionate about birding that I
determined South America, the “bird
continent,” would have to be in my future
(and I have to admit that my choosing
Freiburg over, say, Stuttgart or Mannheim,
was influenced by the birding potential of the
area). As I prepared for my year abroad, it
slowly dawned on me that German wasn’t all
that practical; I’d be better off learning
Spanish. So none too soon, while struggling
with the complicated conjugations and
declensions during my first months in
Freiburg, Germany, I enrolled in Spanish.

No one in my family had ever traveled
or learned a foreign language – my year
abroad was a daring adventure as far as they
were concerned. I was a bit nervous about it
myself and eased into the concept of travel on
my way to Germany via a week of birding on
England’s Norfolk coast. I found the travel
fun and exciting, the utterly new birdlife
amazing. The birding in the upper Rhine
valley and in the Black Forest over the next
months was no less thrilling, and I made
some lifetime friends who shared my interests
in birds and botany. Christmas was spent
meeting Petra and her family in the northern
Austrian town of Groß Siegharts. Then
during the early spring semester break, I
spent a month in Spain using an InterRail
ticket. It was a struggle communicating there
with only a semester of Spanish under my
belt, but I gained confidence in traveling on
my own. And adding 55 new species of birds
to my lifelist, including a last-minute Great
Spotted
Cuckoo, only whetted my appetite for further
birding travels.
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A Barred Antshrike poses in the dry interior of
Pernambuco, Brazil.  Photo courtesy of Rich
Hoyer.

Back at Oregon State, as I took a
second year of Spanish, I gradually solidified
a plan to spend the subsequent summer in
Ecuador. I ended up simply traveling all over
the country as cheaply as possible (on about
$50 a week), using public transportation and
hitching rides with farm animals in the back
of trucks. I mostly stayed in small towns,
sometimes hiking miles to get to patches of
habitat with birds, in other places finding
nature reserves with nearby accommodation.
I watched birds every waking moment. With
about 625 species added to my lifelist during
the three months, I was hooked on
Neotropical birding and began plotting on
how to make a return. Initially I thought I
would go to graduate school and study
ornithology or perhaps tropical ecology. I
even got to the point of having completed the
GRE and an application to Duke University.
But then I became distracted by the allure of
seasonal jobs doing bird surveys for various
studies. And while in Ecuador I became
aware of the existence of a profession that
sounded like my dream job: the Birding Tour
Leader. I had hosted several of my German
birding friends since my return, and being
their guide here, sharing their excitement at
seeing so many new things, was always a
thrill for me. I knew I could be a good tour
leader.

A Croesus Metalmark in the Amazonian
understory at Cristalino Jungle Lodge.  Photo
courtesy of Rich Hoyer.

Fast forward about five years: two
spent finishing my B.S. in Zoology and B.A.
in German, two working as a field
biotechnician on studies in Arizona, Oregon,
California and Russia, and two summers as
a local tour guide on Saint Paul Island in
Alaska’s Pribilofs. While the latter job did
involve some birding knowledge, the main
focus was the interpretation of the local
natural and cultural history – and for once
was I able to put my German speaking skills
to use with the many German and Swiss
tourists who visited this remote, Bering Sea
island. It was then in March of 1997, while
living in Tucson and doing some local
guiding on my own, that I had a chance to
spend a morning in the field with the owner
of one of the top three companies that I had
hoped to work for, Will Russell of WINGS.
Little did I know that I was being interviewed
for my dream job. That summer, Will asked
me to be second leader on Jon Dunn’s
California fall tour. This was followed in the
next few months by second-leader
opportunities in Oaxaca, Mexico and Costa
Rica, and my career as a professional birding
tour leader was launched.

It has now been 12 years, and I have
been to eight countries as a leader with
WINGS, mostly in Latin America. I have led
more than 12 tours to Costa Rica, and the
ease of travel and compactness of that
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country makes it one of my favorites. In a
typical 12-day tour we tally more than 450
species of birds and I’ve now even co-led a
butterflies & birds tour there with Jim Brock,
a well known expert. On that tour we
identified about 275 species of butterflies in
addition to the birds (and snakes, lizards,
frogs, etc.). In 2006 WINGS supported my
attending a language school in Maceió, Brazil
and I’ve since led tours to the northeastern
corner and to the Pantanal and southern
Amazon Basin of that grand country. I spent
two months as a volunteer guide at the
incomparable Cristalino Jungle Lodge in
northern Mato Grosso state and now offer
one or two tours there a year (and while there
put my German to use once more as the local
guide for a couple of German birders for one
week – only we used the English names of
the birds). One of my favorite countries is
Bolivia, to which I have been eight times.
The varied cultures, languages, and history
are enough for many travelers, but the fact
that it lies at the meeting point of several
major biogeographical regions gives it the
greatest biological diversity of any landlocked
country. The relatively low population
density also means that much habitat still
remains, and many areas remain unexplored
by birders; there is always something to learn
there. Mexico is also an unending source of
discovery. I’ve led tours in only eleven of its
states, but with such a rich cultural heritage
and so many distinct regions, it is a popular
birding destination that birders must return to
time and again. In the Yucatán, northern
Chiapas, and Oaxaca we even combine the
birding with visits to areas of cultural interest
such as ruins and rug markets.

In looking back, my arrival here seems
nothing more than a meandering but
unavoidable trajectory. Of course every
decision has its long term consequences, such
as not submitting that graduate school
application to Duke. Maybe it all goes back
to the seventh grade, when Mrs. Weiss
handed out the pen pal signup sheets.
Curiosity made me choose a random country
I knew nothing about. From that same year
I have a vague memory of being fascinated

by a hawk (likely a Cooper’s Hawk) that
nearly flew into the window of our social
studies classroom – perhaps the very
beginning of my fascination with birds. 
But then it all fell into place on its own: the
choice of German, which made learning
Spanish relatively easy, which introduced me
to the concept of travel, which was fueled by
my birding passion. Maybe it’s just having a
passion that counts.

!!!!!!

[Mr. Hoyer, who is a Senior Leader for
WINGS,  also speaks the language of many
bird species, as I discovered several years ago
when we walked around the Irvington
neighborhood in Portland where I live.  Quite
often we would find ourselves surrounded by
birds that he had beckoned with his calls.
One evening on a different occasion, he
discovered there was a pair of nesting
Western Screech-Owls in our neighborhood
(birds not usually seen in Portland) and
within a minute or so, we had a very
aggressive male swooping about in our front
yard, no doubt trying to find the male
intruder in his territory.

Many WINGS birding tours,
incidentally, provide great opportunities for
immersion in language and culture in many
p a r t s  o f  t h e  w o r l d .   S e e
http://wingsbirds.com .  The editor.]  

Howard Who?

On the TV show “The Weakest Link,” a
contestant was asked, “In ‘The Lord’s
Prayer,’ what word precedes “be thy name?”
The contestant’s answer?  “Howard.”  
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Short Videos on the Internet

Y
ou can download many short videos from
the Internet, at no charge, particularly from
sights like Youtube, and turn them into

short teaching units.   The following videos are all
on Youtube.  Use the Youtube search tool to find
them, or type titles into your general search engine,
e.g., google, yahoo, etc.  

Historia de un letrero [History of a Sign].  You’ll
find several copies of this film  (6 minutes) from
Mexico on Youtube.  It is a very poignant film,
and you don’t need to know Spanish to appreciate
it.  Until recently, it was widely praised, having
won a special short film award at the 2008 Cannes
Film Festival.  Unfortunately, as was revealed not
long after the film showed up on YouTube, the
film’s idea was plagiarized from an even shorter
film, Una limosna, por favor, that appeared in Spain
in 2006.  Advanced students of Spanish should
watch Historia de un letrero: plagio cinematógrafo (also
on YouTube), which is the Mexican newscast that
revealed that the film had been plagiarized, shows
both films, and includes an interview with the
young Mexican filmmaker who tries (not
successfully) to convince the audience that he
never claimed that the idea for his film was his.
The Cannes Film Festival apparentlywithdrew its
special award since it is no longer listed on their
website.  For advanced students of Spanish, the
Mexican newscast can lead to a good discussion of
plagiarism – as well as the fact that Spanish has no
word for “plagiarism,” and “copying” is still what
students are expected to do since no one this side
of, say, 40 is expected to have an original idea.
That, in fact, was also true in American
universities until after WW II.  Before the late
1940s, professors were discouraged from
publishing until they reached their forties, long
after they had been tenured for their teaching
ability and could hold their own in “the academic
forum.”

Despite having been plagiarized, Historia de
un letrero can also provide for a short teaching unit
at the 2nd or 3rd-year levels.  In the original, Una
limosna, por favor, the blind man’s sign reads “Soy
ciego.”  Why, in the Mexican version, does it read

“Estoy siego?”  Does the Mexican writer/director
reveal a bias about blind people?  And does “siego”
make more sense than “ciego” to someone who
may not be highly literate?  And what is the
“message” of both films?

Japanese Learning English.  Okay, foreign
language teachers in the U.S. have been victims of
enough pot-shorts, re: our inability to teach foreign
languages.  Again on Youtube, you can find dozens
of videos from around the world spoofing our
counterparts for their methods of teaching English
to non-native speakers.  In Japanese Learning
English, students are watching a video of an
elementary-level English language student reading
a story about Marco Polo and making all kinds of
pronunciation errors [as would be expected of an
elementary level student in a “learn to read” class]
that lead the students watching the video to burst
into laughter, and each time any of them laughs,
they are forced to get on their knees and
“punishers” enter the room and beat them on the
back with a stick.   I suppose only someone who
can read Japanese can fully appreciate this video
(there are subtitles in Japanese), but the message
seems to be that English language teachers in Japan
simultaneously subject students to extreme pleasure
and pain.

 You’ll also find several Youtube videos of
mock Japanese game shows whose objective is to
“teach” English as it is taught in Japan.  I don’t
claim any of them are true, never having been to
Japan, but satire tends to carry at least a grain of
truth.

In Learning English Korean Style, six male
students have fun filming a skit that includes one
student (in female drag) being robbed by two burly
thieves, and three students serving as a kind of
Greek chorus, who with parrot-like precision sing
out the pattern drills they have memorized.  Using
modern technology to teach English with 1960s
methodology.  Oh, the background music is
contemporary Western rock.  If you assign a term
project and allow students to create a video, they
might pick up some ideas from this video – no
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matter what language they are studying.

Spoof English Examination of China suggests
that one can pass the national English exam in
China by following a few simple rules.  We know
because it is what Barrack Obama told the Chinese
(in horrible English) in his presidential acceptance
speech in Chicago: how to cheat on the English
exam!  President Obama could sue anyone
involved in making this video  if he objects to his
being part of the spoof.  Chinese law allows for
satire only if all parties being ridiculed do not
object.  If they do, they can sue the satirist. Oh, this
hilarious video is also on Youtube.  

It is interesting that this satire got past the
Chinese censors – if it was produced in China.  It
really makes a mockery of the Chinese
government’s requirement that all students must
learn English.  Perhaps by the time this issue goes
to press, this video will have been removed.

First Semester of Spanish Spanish Love Song.
Also on Youtube.  There can be many reasons for
studying languages, and the young man who has
crafted this love song has as valid a reason as any.
I think Spanish teachers and students will really
enjoy this short video, and even students toward
the end of first year in high school can understand
it all: primary colors, numbers (1-10), una casa
blanca, una señorita guapa, flores .... and an
almost correct, “no remembero cómo se dice
eleven.” 

Have you seen a short video available on-
line that might be of interest to your colleagues and
their students?  Please let me know.
rverzasconi@msn.com .  

Questions about Films

Where can I find specific information about films, for
example, MPAA rating, summary of content, and the
like?

Check the Internet Movie Database at
www.imdb.com .  It contains detailed information on
thousands of films (including made for TV films) from
all over the world.  And that’s just the start of what cam
be found about films on this website.   Most of your
students are likely already aware of this website.  

For Europe, you can also log on to
www.allocine.com .  On the main website, you can
select whether you want France, United Kingdom,
Deutschland or España.  There are likely comparable
sites for China, Japan, Mexico, Argentina and other
countries as well.  

Where’s the best place to obtain foreign language
films?  And is it best to rent or buy?

Making recommendations is not something I
want to get into.  I know some teachers rent films
through Netflix, since it has a vast selection and is very
inexpensive.  However, most DVDs can be rented “for
home use only,” so you might check school policy.  

Personally, barring the usage law cited above,
renting is really preferable since today’s technology will
be obsolete tomorrow.  

The editor.
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Recent Foreign Language Films

Chinese

Cheung Gong 7 how, aka CJ7 (Hong Kong, 2008).
Hong Kong actor Stephen Chow, better known for his
kung-fu films, wrote, directed and co-stars in this funny,
but poignant family-friendly film.  Chow plays a hard-
working construction worker and single father who
struggles to keep his young son (Xu Jiao – who is a girl
in real life) in a private school.  The multiple messages
are conveyed in bright neon lights (work hard, study
hard, don’t be intolerant of people who aren’t like you,
place your future in the hands of technology), but this
film is a delight.  Xu Jiao, in particular, is a treasure.  

MPAA rating: PG13, mostly for some animated
potty humor.  Personally, I think this film is appropriate
for elementary school children studying Chinese.   The
teacher can easily scan past a couple of scenes with
potty humor if she considers it inappropriate.  The film
offers a teaching moment about tolerance, even if the
discussion would have to be in English.  

Ping Guo (China, 2007).  A well-written and  well-acted
study of the corrupting influence of money in
contemporary Beijing, this film (English title, “Lost in
Beijing”) concerns a menage-à-quattre: a wealthy
massage parlor owner, his wife, a woman employee and
her window-washer husband.  

Not rated in the U.S., but several scenes
involving sex (including rape) suggest it would be rated
R.  The film is banned in China, apparently for
suggesting that wealth has produced a new morality.
  

French

Un conte de Noël (France, 2008).  How can one not
like a film starring Catherine Deneuve?  As the
grandmother of a clan noted for physical and mental
illness, estrangement, self-harm and loss, Deneuve
presides over a bizarre Christmas family reunion
organized by three of the family’s youngest members.
Will the family further disintegrate or finally find the
peace its youngest members want? The “family
reunion” genre has a growing worldwide list of entries,
and this film definitely needs to be included.    

Not rated in the U.S.   I will guess it would have
been an R for some of the topics discussed.

Indigènes (Algeria/France/Morocco/Belgium, 2006).
The story of Muslim men from French colonies who
fought to help liberate France from the Nazis, told

through the personal stories of four Muslim soldiers
who suffer repeated indignities and overt discrimination
at the hands of their French soldier buddies..  In both
French and Arabic.

MPAA rating:  R for war violence and some
language.  A forgotten part of French history finally
brought to the big screen, perhaps all the more relevant
today.

Le Mozart des Pickpockets (France, 2006).  Two rather
dumb Parisian thieves are really down on their luck
until a young deaf-mute boy inserts himself into their
lives.  This short film (31 minutes) received an Academy
Award for Best Short Film in 2008.  

Although not rated in the U.S., it would likely
be PG13 for some language – more evident in the
subtitles than in the French.  

German

Sophie Scholl - Die letzten Tage (Germany, 2005).
This story is a dramatization of the final days of Sophie
Scholl, the White Rose, a young woman who, in 1943,
stood up to the Nazis.  Intense.

Not rated in the U.S.  Likely the equivalent of
an R.

Das Leben der Anderen (Germany, 2006).  In the early
1980s in East Berlin, an agent of the secret police finds
himself becoming increasingly involved in the lives of
two individuals, a writer and his lover, he is spying
upon.  Partly based on a true story.

Not rated in the U.S.  Likely the equivalent of
an R.

Bella Marta (Germany, 2001). Laura Esquivel’s 1989
novel Como agua para chocolate (Like Water for
Chocolate), which became a best seller in over 30
languages and a box office hit when it was made into a
movie in 1992, has spawned a new genre:  It takes a
kitchen to ignite true passion.  Consequently, when
Marta, a headstrong and renown chef, takes charge of
her headstrong young niece, it will take the arrival of an
Italian sous-chef to cook up an entirely new and
delicious repast.  

The German film is superior to its American
remake, No Reservations (2007).  Both films are also
known as Mostly Martha.  MPAA rating: PG.  

Das Wunder von Bern (Germany, 2003).  This family
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sports drama uses the unexpected victory of Germany
over Hungary in the 1954 World Cup match in Bern,
Switzerland, to tell the stories of several individuals: the
young sports reporter and his wife who live in relative
comfort, and the working-class Lubanski family in the
Ruhr region who await the return of their husband and
father from a Soviet prisoner of war camp.  

No MPAA rating, but deemed appropriate for
children in quite a few countries.  Barbara Gaines of the
Alliance Charter Academy (Oregon City) finds it very
appropriate for teens.  

Italian

Nuovomondo (Italy, 2006).  In the early 20th c., an
impoverished Sicilian widow takes himself, his children
and his mother on a search for the myth that was
America, with its streets paved with goal.  This is the
story of their journey, and that of a mysterious English
woman who claims to be an aristocrat, culminating in
their arrival at Ellis Island.   It is a story left out of our
history books.  

MPAA rating:   PG13.  

Spanish

Casi casi (Puerto Rico, 2006).  If you enjoyed Election
(1999), with Reese Witherspoon running for high school
student body president, you’ll enjoy this Puerto Rican
take on the same subject.  Here the school bookworm
decides to run for student body president to impress the
girl he’s fallen in love with only to discover, horrors,
that she is also a candidate.  Jeremy Clark (Gladstone
HS) says the film is fast paced, has a lot of teenage slang
(Puerto Rican), and it makes for a good discussion on
the difference between school systems.  I suspect it can
also lead to a good discussion of the different registers
of Spanish and of the dual function of language:
inclusive and exclusive.  

MPAA rating:   PG for a few instances of the
use of expletives.  

La lengua de las mariposas (Spain, 1999).  For
Monchio, it’s a great year: he starts school; he has a
wonderful albeit much older teacher who becomes his
mentor; he makes friends with Roque; he explores the
natural world outside the village.  But it is 1936, and he
lives in a world about to erupt in the madness of the
Spanish Civil War.  Fernando Fernán Gómez as Don
Gregorio and Manuel Lozano as Monchio, like
grandfather and grandson, shine as they slowly solidify

their intellectual bonds.  But how can that friendship
survive in an insane world?  

Not rated in the U.S., but I find it quite
appropriate (a must, in fact) for teenagers.  Will love
and friendship fall by the wayside in the face of death?

La misma luna (Mexico/USA, 2006).  The story of a
boy who journeys from Mexico to the U.S. in search of
his mother after his grandmother (who had been caring
for him) dies.  Lynn Tyler (Roseburg HS) says her
students really enjoy this film and she highly
recommends it.  Also recommended by Sarah Roth
(Molalla HS).  Both use it to involve students in a
discussion of immigration issues.

  MPAA rating:  PG13.  

Mar adentro (Spain, 2004).    Based on the life of
Ramón Sampedro (brilliantly portrayed by Javier
Bardem), a quadriplegic who fought for thirty years to
win the right to end his life with dignity, and of his
relationship with two women, Julia, a lawyer who
supports his cause, and Rosa, who tries to convince him
that life is worth living.  The second film based on
Sampedro’s life, the other being Condenado a vivir
(2001).  

Both award winning films are rated PG13 for
the intense treatment of the mature theme.  Sarah Roth
(Molalla HS) uses Mar adentro to engage students in a
discussion of right to life issues.

El rey de los huevones (Chile 2006).  Boris Quercia
wrote, directed and stars in this poignant film about a
taxi driver who is so honest and humble that everyone
ridicules and takes advantage of him, including a
mysterious woman passenger who, despite his meager
protests, puts him in charge of taking care of her young
son.  Diego Hurtado absolutely shines as the little boy
(perhaps 5 years old) who has been in search of a father
and finds one in the honest and humble taxi driver. 

Not rated in the U.S.  I would say it would be
an R for a sexual scene or two – which the teacher can
quickly scan over.  

Zurdo (Mexico, 2003).  A boy (Zurdo) from a poor
barrio competes in a marbles championship.  In the
process he confronts police corruption and gangs and he
finds out who he is.  Connie Cleaton (Benson
Polytechnic) says the film is “full of action, comedy and
drama, and the techno music and surreal imagery make
it a beautiful film.”  

Although it does not have an MPAA rating,
Cleaton has used it in class and would rate it PG13.  
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María llena eres de gracia 
(Colombia/USA, 2004; Maria full of Grace, US title) is the story of a pregnant Colombian teenager who becomes a
drug mule in order to earn some desperately needed money for her family.   Drug mules ingest packets of cocaine,
often in condoms, in order to smuggle the drug out of the country, usually to Mexico or the U.S.   Sometimes the
packets dissolve, and the drug mule dies from a drug overdose.  Many mules make it through customs, however, for
which they may earn $10,000 or more (depending on how much cocaine they are carrying in their stomach and
intestines).  María makes it to New York City with her stash of cocaine, but it is there that her real troubles begin.

Lisa Jones (St. Mary’s School, Medford OR) , Donna Spurlock (Wyoming) and Lyanne Iwamoto (Honolulu
HI) developed an extensive unit (while attending the SOU Summer Language Institute in Guanajuato, Mexico) using
this film to help students in a 4th-year Spanish class continue their development of language skills and cultural
understanding.   The unit’s final activity is the editing and publication of a Spanish-language student newspaper.  

Since the materials are too long to include in Spectrum, I include here only a translation of the lesson plan
itself – which can provide teachers of any language examples of using film in language classes.  

The entire unit, in Spanish, can be found on the COFLT website: www.coflt.net .  Since the film has an R
rating, students at St. Mary’s School must obtain parental permission to participate in this unit.  A copy of the
permission letter Ms. Jones uses is also included on the COFLT website.   The editor.  

Teacher Lesson Plan

Level: Spanish IV

National standards: 1.1; 1.2; 1.3; 2.1; 1.1; 3.1; 3.2; 5.1

Length: 3 periods (each approx. 35 minutes of video).
1.  0-38.54 (Going with Franklin for a motorcycle ride before swallowing the drugs)
2.  38:55-67:30 (Blanca and María go their separate ways)
3.  67:31-110:47 (to the end of the film)

Objectives: Students will be able
• To familiarize themselves with and use new vocabulary.
• To read the article and discuss it in class.
• To discuss in Spanish the theme of narco-trafficking. 
• To name the principal characters in the film and note statements, actions and principal characteristics of

each.
• To analyze various cultural phenomena that appear in the film.
• To create a time-line of the principal events in the film.
• To place in chronological order the statements in two dialogues of two important sections of the film.
• To evaluate both the good and bad attributes of each character and to explain their answers.  
• To create one section of a newspaper.
• To relate various facts about the film with specific film clips.  
• To determine the veracity of certain statements made in the film.
• To write in detail about their most profound impressions about the film.

Pre-viewing exercises:
1. (Individual).  “Free write” (Students write everything they know about the topic without stopping).  5

minutes.  “Narco-trafficking is ...”
2. (Entire class).  Open discussion about narco-trafficking and its impact on society.
3. Reading: “Mulas: correos humanos de la droga.”  (Source: www.ewakulak.com/content/view/3781)

(Jigsaw).  Each student reads an assigned paragraph of the handout and writes down one statement that is
true and one that is false for his/her group.  The teacher may use the best statements in the final exam on the
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film.

Afterwards, each student provides an oral resume (without reading) of his/her paragraph, in the order in
which the paragraph appears.  Each presentation should not last more than a minute.  The article includes
information on the geography, history and politics of narco-trafficking. [Recommendation: paragraphs #10 and #111
are for more advanced students.  Number 12 may be given to a weaker student who can point out the geographic
place names on a map to the entire class.] (Attachment 1)

4. Vocabulary list.  A one-page reference.  (Attachment 2).
5. Pre-viewing assignment: read the synopsis of the film.  (Attachment 3).
6. Vocabulary activities for each section.  Each activity must be completed as a homework assignment before

students see the next section of the film.

Viewing exercises:

1. (In groups of 3).  Each member of the group has his/her own responsibility to complete while viewing the
film.
Student A.  Write the name of the characters and the principal characteristics and actions of each.

(Attachment 7).
Student B.  Write the name of the characters and some statements (including lies) which each character says.

Attachment 7).
Student C.  Use the assigned worksheet to write down cultural aspects seen during the film (the use of usted,

familial obligations, food, relationships, work, religion, opinions about the U.S.A., etc.  (Attachment 8).
2.  (Entire class).  Discuss the film daily after seeing a segment to clarify what happened and to analyze cultural

aspects noted.
3. (Small groups).  Create a time-line of the principal events in the film. 

a. The teacher will give each group 6-10 photo-clips of the most recent segment of the film seen.
(Attachment 9).

b. After putting the clips in chronological order, each group is to write an explanation in 2-3 sentences
of each clip.  They may include the more important actions and statements.

c. Each group will contribute to the master time-line that will be kept on the board throughout the film.
(Attachment 10)

4. Comprehension exercise of a reading: only for segment 2 (Attachment 11).
5. Homework: Individually, write 5 true and false statements for each segment.  They are to be turned in to the

teacher at the beginning of the next class.  The best statements may appear on the film exam.

Post-film exercises

1. The students evaluate and discuss the good and bad characteristics of each character (Attachment 12).
2. Read an article about Orlando Tobón and his life.  Answer the questions that follow the article.  (Attachment

13).
3. Create a newspaper section.  (Attachment 14).

Evaluation.

• General comprehension:   Assign specific quotations to film clips.  (Attachments 15 & 16).
• True/False.  Statements created by students about the article and the film.
• Oral (a teacher-student interview).  Which is the best character in the film and the worst?  Why?  Justify your

answer with clear reasons and concrete examples taken from the film.
• Essay.  Which part of the film impressed you the most?  Why?  Write a well-organized essay in which you

explain your point of view.  Use at least 200 words.   
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The Laughter of Language
By Josie Morse
Reagan High School

What’s another name for an ice pack?  A
thermal therapy unit.  A hospital can’t charge you $50
for an ice pack, can it?  But now a thermal therapy unit?

On euphemisms, this one takes the cake: optical
illuminator enhancer.  I’ll let you figure that one out,
but it’s a minimum wage job, and most all of us have
performed it.

Since the Olympics in Beijing, China has had to
face its translation blunders – once reserved for
primarily for the U.S. Try this menu item: “Sexually
Inexperienced Chicken.”  As opposed to an old hen?  A
capon, I suppose, or maybe a spring chicken!  

Now I think I understand “The hotel set
receives .....8826139" in room telephone directory
instructions at the Shandong Mansion Hotel.  But
“Accept the silver...8826131" and “The mulberry takes
....8834843"?  Would our Chinese language teachers
interpret for us?  

“Bent the outside line, and please stir the first 0,
behind stir the telephone number,” I suppose is what
you have to do for an outside line.  For in hotel calls,
“The room telephone number pleases stir the room
number direction.” So much for the Chinese
government requirement that all students study English.

I liked this Medical News Today headline: “Seven
Indonesians Do Not Have Bird Flu.”  What about the
other 234 million?  Or the ABC News Online headline,
“Turkey Conducts Bird Flu Investigation.”  I’m sure
glad it wasn’t a sexually inexperienced chicken!

Or this headline on a blog: “ORE.
SEARCHERS LOOK FOR MT. HOOD.”  I didn’t
know our mountain was missing!  

Sometimes even the English don’t know their
own language.  Sign in a London restaurant window:
“Experienced Waitress Requiered.  English Essentual.”

Although George W. Bush’s mis-
pronouncements will go into the history books, Tony
Blair had his moments: “This is all about historical
events in the past.”  

I also chuckle at the announcements of TV news

to come: “Local murder on Channel 10 at 11.”  Ah, yes,
the guillotine has been set up in the newsroom.

 Or how about this announcement about a
forthcoming TV series: “Bodywatch, a new series begins
with a special at 9 tonight on Channel 2.  Tonight’s
program focuses on stress, exercise, nutrition, and sex
with Celtic forward Scott Wedman, Dr. Ruth
Westheimer, and Dick Cavett.”    

On an actual resumé: “Accomplishments:  The
Marines is and probably will be the biggest
accomplishment I’ve ever had, even though I wasn’t
able to join.”  

If you studied Applied Linguistics you may
know who Paul Pimsleur (1927-1976) was.  His research
pointed the way to proficiency-based language studies.
If you belong to ACTFL or a language-specific national
association that sells member information, you may
have received spam from ESLCD, a private company in
Delaware.  You may have zapped the spam or your
computer did so automatically.  Well, you missed out.
For $9.95 you could have purchased four CD’s using
the Pimsleur method in one of several dozen languages,
and with the CD’s, you could:

“Learn a new language in only 10 days.”
“Learn like a spy!”
“The exact course used by the FBI, CIA, and

NSA.”
No wonder the members of our intelligence

community rarely have any idea of what is happening
in the world! 

Oh, if you feel outraged at the claims of
hundreds of language institutes and programs, e.g.,
about learning a language like a native in a day or a
week or ten days, relax.  There have been several court
cases involving “truth in advertising” relating to foreign
languages  and the advertisers won.  Look, I can teach
you to say ¿Cómo estás? like a native in a day, and guess
what, you will be speaking like a native!  You’ll note
none of the companies speak of “proficiency.”  They
still often use “fluent” and “fluency,” which really have
no specific meaning.  
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COFLT HONOR ROLL – CALL FOR NOMINATIONS
Submission Deadline: May 30, 2009

The Confederation in Oregon for Language Teaching (COFLT) invites you to join in our 36th annual search for
worthy individuals to be honored for outstanding teaching of languages and/or contributions to the study of
languages in Oregon.  Please give careful thought to this program and check for the following qualifications:

• A nominee must be a COFLT member.
• A nominee for Category 1 or 2 must be currently teaching any language to non-native speakers.  This

restriction does not apply to Category 3.
• An individual making the nomination must be professionally associated with the nominee.

Awards Categories.   [Please check one only.]
G Category 1 – Outstanding teaching at the K-12 level.
G Category 2 – Outstanding teaching at the college/university level.
G Category 3 – Outstanding contribution to the language teaching profession.

Nominee Information.   [Please print or type.]

Name of nominee________________________________________________________________________________

School/Organization__________________________________________Position____________________________

Work address_______________________________________________________Phone_______________________

Home address_______________________________________________________Phone_______________________

Nominator Information. [Please print or type.]

Name of nominator_______________________________________________________________________________

School/Organization___________________________________________Position____________________________

Work address_______________________________________________________Phone________________________

Home address______________________________________________________Phone________________________

Email address____________________________________________________________________________________

With this form, please submit the following documents, not to exceed ten (10) pages:
4. Your statement of reasons for nominating this person, including his/her teaching performance, contributions

to the language program at his/her school, or other outstanding activities.
5. Nominee’s current curriculum vitae, including academic background, positions held, professional service or

accomplishments and/or publications.
6. Two or more letters of recommendation in support of this nomination.
7. Other materials demonstrating the nominee’s outstanding achievement.

Nominations are requested by May 30, 2009

Please send them to: COFLT, PO Box 111, Salem OR 97308-0111

Email inquiries to: cofltweb@gmail.com
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Spring Conference Report

By Andrew Scott
COFLT President-Elect 2008-09
2009 Spring Conference Chair

T
he 2009 Spring Conference was held at
Catlin Gabel School on March 7th , with over
100 participants in attendance. This year's

spring conference involved several firsts: we had
over thirty-nine sessions with a full program from
each of the five languages; 75% of these
presentations, most which were two-session
hands-on activities, were uploaded to the COFLT
website for immediate access; and COFLT made
an effort to support sustainability by eliminating
conference folders and using reusable dishes in lieu
of plastic-ware.  Although not a first, we were
again able to have a wonderful keynote speaker,
David Bruey.

There were also aspects that remained
unchanged. Despite the current economic situation,
the support you showed COFLT and all of your
fellow colleagues by participating was amazing.
The effort that presenters put into developing their
presentations and workshops was additionally quite
phenomenal, as was all of the constructive
feedback we received on the conference
evaluations. We had one of the largest number of
returned evaluation forms in recent memory.  I
would also like to congratulate Xiao-Ling Tian
from Pacific University, winner of the $25 Borders
Gift Card drawing. 

In planning for upcoming conferences, the
Board will take all of the feedback into
consideration. For example, quite a few people
asked for increased meeting time for the OAT
groups, while several indicated their interest in
increasing the number of  poster sessions and more
opportunities to use their languages in an
immersion setting.. Additionally, it was indicated
that communication could be improved in terms of
COFLT's policy regarding partial attendance and
conference fees.  Finally, a few presenters indicated
that it would be wonderful if presenters received
more recognition and/or a discount. Again, the
Board recognizes how truly important feedback is
to the constant evolution and improvement of
COFLT conferences. This feedback will be

integrated into the development and planning of
future conferences and will ensure that you, as
members, are given the best conference experience
possible.

In conclusion, I would like to  thank you all
for your devotion to our profession and all of the
staff, students and faculty at Catlin Gabel School, as
well as the OATs, who put a great deal of time into
ensuring that this conference was a success!

Bonnie Nordman Elliott
Scholarship Fund

The following individuals contributed to the Bonnie
Nordman Elliott Memorial Scholarship Fund at the
University of Oregon between 1 December 2008 and 1
April 2009:

Mary S. Bastiani Portland
Carl D. & Vicki A. Falsgraf Eugene
Carolyn & Roy Chapin Amity
Gina H. Chylak Bend
Ray Verzasconi Portland
Charles T. Houston &
    Marcia Sweeney Houston Bend

Donations of any amount are welcome.  Contribute on-
line using a credit card: http://isupport.uoregon.edu .
Click on College of Education and then fill in “Other”
category with Bonnie Nordman Elliott Scholarship
Fund.  Checks, payable to UO Foundation and with
Bonnie Nordman Elliott Scholarship indicated on the
memo line, should be sent to: UO Foundation, 360 E.
10th Ave., #202, Eugene OR 97401-3273.

The fund balance as of 1 April 2009, including pledges,
was $7,495.50.  Once endowed (at $25,000), the
scholarship fund will provide for a minimum $1,000
annual scholarship to a graduate student seeking
licensure in a foreign language at the University of
Oregon, in memory of one of our professions
outstanding teachers.
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COFLT CERTIFICATE OF OUTSTANDING ACHIEVEMENT -  2009

COFLT's Certificate of Outstanding Achievement acknowledges exceptional language students as they graduate, at every level
from elementary school through university.  By giving special recognition to these students the award benefits them and helps
raise awareness of the field of language learning which is so important to all of us.

Please read carefully the criteria listed below.  If you have a student you believe is eligible for the award, fill out the nomination
form, completely, and mail it to the address provided.  We hope that all COFLT members will take advantage of this opportunity
to honor meritorious students (and in doing so to honor our profession as well).  We also encourage members to copy this form
for colleagues who are not COFLT members, and encourage them to join both the organization and the activity.

Nominations must meet ALL the criteria listed below.

1. Nominees must be enrolled in or have successfully completed the MOST ADVANCED level of a foreign language
offered at your school.

2. Nominees must be in their FINAL YEAR at your school - graduating from elementary, middle, junior or senior high,
community college, or college/university.

3. Students must be ACTIVE in extra-curricular activities associated with the study of language and/or culture (such as
language club, exchange programs, or other cultural activities).

4. Each school may give ONE award per language taught per year.
5. Nominations must be sponsored BY A COFLT MEMBER AT THE NOMINATING SCHOOL, who may or may not

be the nominee's instructor. 
6. Nominations must be received by COFLT (address below) at least two weeks before the date the award is to be

presented on your campus.

PLEASE PRINT OR TYPE

Name of student:________________________________________________________________________________

Name of school:_________________________________________________________________________________

School address:__________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________

Language and level: ____________________________________________________________________________

Student’s grade level:____________________________________________________________________________

Brief description of student’s qualifications: _________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________________

Date for presentation of award:___________________________________________________________________

Name of instructor______________________________________________________________________________

Name of sponsor (must be a current COFLT member): ________________________________________________

Selection process used, e. , faculty committee, dept. chair, counselor recommendation, administration, combination,

etc.:_______________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________

Nominations must be received at least two weeks before the date on which the award is to be given.

Note: Only one student nominee may be named on each form, and only one student per language taught at your institution.
Call 503-584-7100 or email coflt@chemeketa.edu if you have any questions.  Mail completed application to:

COFLT - CERTIFICATE OF ACHIEVEMENT
PO BOX 111

SALEM OR 97308-0111
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PROPOSAL SUBMISSION FORM
COFLT Fall  CONFERENCE 2009
OCTOBER 9TH AND 10TH , 2009

SALEM RED LION HOTEL
“Diverse Voices: Encouraging Critical Thinking and Creativity in the Language Classroom” 

Submission deadline: 30 June 2009 

Send a computer-generated copy with all of the information requested below to: coflt@chemeketa.edu  or mail two print copies
to COFLT, PO Box 111, Salem OR 97301-0111.  The form below can be completed on-line at www.coflt.net .   All presenters
are expected to register as conference participants and to be members of COFLT or PNCFL.  No hand-written proposals
accepted.

Name: __________________________________________________________________________________________________
Employment title and location: ______________________________________________________________________________
Preferred mailing address: __________________________________________________________________________________
Work phone:_________________________         Home phone:__________________________________ 
Work email: ____________________________________  Home email:_____________________________________________ 
    Co-Presenter(s) Name: __________________________________________________________________________________
Address: ________________________________________________________________________________________________
Work phone: ___________________________    Home phone:__________________________________ 
Work email:_____________________________________  Home email:_____________________________________________ 

Title of the Presentation: ___________________________________________________________________________________

Synopsis for the program in English. Describe your presentation fully in seventy-five (75) words or less.  Longer statements will
not be published..  Please indicate language of your presentation if not in English.          

Have you ever given this presentation before?  No___Yes___  When and where?_____________________________________
Main audience:  K-8: _______     9-12: _______    College/University: _______    Other: ___________________
Primary focus: All Languages___    FR ____     GE____      JP____       SP ___   CHI____     ESL____     Other _______
Conducted in:  English: _______    Other language: ________________
Content Focus: Pedagogy ____      Linguistics ____      Literature/Culture____   Professional Issue____     Other _________
Format: Single presentation _______    Panel _______    Workshop w/activities _______    Publisher/Exhibitor_______
Length of session:   25 Min ______ (for paper presentations, poster sessions) 50 min _______    100 min _______ 
Equipment needed:   Overhead _______    TV/VCR _______    Audio-Cassette/CD player _______
We are unable to supply computers or computer projectors.  There will be a charge for Internet access.  Equipment not requested
at this time will not be provided.

Please provide a brief biographical sketch for use by presider when introducing you:

Presenters wishing to sell any materials must register as an exhibitor & sell items ONLY at their table.  Sales are prohibited
during sessions.




